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ƌƊžŶſƈſƈ�ŶƀŶƀſ�ƒźƇźžƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ƌƊžŶſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃžƈ�ƁźƑƈžƈ�eƈžƀƋŹžƁžƈ�ŻƊżŶq��
ƑŶƇƐƊƁž�ƐŶƇżƂŶƃźŷž

ƐźƏžƈźŷž�� Ƃź���� ƈŶƊƀƊƃſƈ� źŷƇŶƊƁſ� ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ�
ŻźƇƂŶƃƊƁźƃƄżŶƃſ� ƅƄźƉſƈ�� ƅŶƊƁ� ŸźƁŶƃſƈ� ������������
eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq („Todesfuge“)� ƖƄƁƄƀƄƈƉſƈ� ƁſƇſƀſƈ�
ƈŶƊƀźžźƈƄ� ƃſƂƊƏſŶ�� ƍƇƂŶ� ſŹźƊƇƄŷſž�� ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſżſ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƋƄƇƂſžŶ� ŹŶ� ŶżƉƄƇſƈ� ŻŶƃŸŹŶžŶ� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ�
ƈſƂƑŶƋƇſž� ſŻſ� ŹſŹ� ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ� ŶƔŹźƃƈ� ƂƀſžƔżźƁŽź��
eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶq�ƅƄƅƊƁŶƇƊƁſ�ŻŶƔŹŶ�ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷſƈžŶƃŶżź�
��������� ƒƁźŷƏſ� ƇƊƂſƃƊƁŶŹ�� ����� ƒ�� ŻźƇƂŶƃƊƁŶŹ�� ŹŶ�
ſžŶƇŻƂƃŶ�ƂƈƄƋƁſƄƈ�ƂƇŶżŶƁ�źƃŶŽź��ŶƇƈźŷƄŷƈ�Ƃſƈſ�ƌŶƇžƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƇŶƂŹźƃſƂź�żźƇƈſŶ�� ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�ŽżſŶŹ�ƇŶƉſŶƃſƈ��
ŹŶžƄ� ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈŶ� ŹŶ� ŽŶŶƁ� ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ� ƃŶƂƊƏźżƇźŷſ��
����� ƒźƁƈ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁ� ƈŶƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄƏſ ƆźƊƃſžſžŻƂ�
ƅžƇƊž�ƅƋƇƎƄƂƇ�ƇƅƂƋƒžƅżƇƅƂ�ƈžƊƂƇŽƂƋ�żžƊƅźƆƍƄžƆƇſźƆƂ�
ƄƂƌžƊźƌƍƊƂŽźƆ ŹŶżŷźƓŹź�Ɛżźƃ�ƂſźƇ�žŶƇŻƂƃſƁſ�eƈſƀżŹſƁſƈ�
ƋƊŻŶq�
Ɛżźƃƈ� ƂſŽŶƃƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ŶƂ� žŶƇŻƂŶƃžŶ� ƀżƁźżŶ� ŹŶ� ƂŶžſ�
ƏźŹŶƇźŷŶ�� ŻżſƃŹŶ� żƊƐżźƃƄž�� žƊ� ƇƄƂźƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ� Ɗƀźž�
ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ��ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�ƂƒźƇƁſƈ�ƂſźƇ�ŻŶƃŸŹſƁƈŶ�
ŹŶ�ſƂ�ŽƄŻŶŹƈŶƀŶŸƄŷƇſƄ�ƉƀſżſƁƈ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂźƄƇź�ƂƈƄƋƁſƄ�
ƄƂƂŶ� ƂƄſƉŶƃŶ� ŹŶ� ƒŶƇƊƏƁźƁ� ƀżŶƁŶŹ� ŹŶƉƄżŶ� ŶŹŶƂſŶƃžŶ�
ƂźƔƈſźƇźŷŶƏſ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ�ƈžƉƎƋźŷž��ƖƄƁƄƀƄƈƉſƈ�ƁſƇſƀŶ��ƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶ

Abstract: “Fugue of Death” (“Todesfuge”) is among the most well-
known and often anthologized poems by Paul Celan (1920-1970), 
Romanian-born Jewish German language poet. It can be regarded 
as one of the finest pieces of the so-called holocaust lyric poetry. 
A masterful description of horror and death in a concentration 
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camp, the poem reached international relevance as soon as it 
appeared in Romanian in 1944-45 and in German in 1947. 
Following its publication, it was almost immediately translated into 
many languages. There are a few Georgian versions of the poem, 
including translations by Zviad Ratiani, Dato Barbakadze and Zaal 
Jalaghonia. Nugesha Gagnidze’s translation is included in her book 
Essays on the Post World War II German Literature. 
The purpose of the present paper is to compare Georgian 
translations of the poem, demonstrating the ways in which 
translators are trying to approach the original, and to assess which 
of them manages to express most adequately the universal concerns 
embodied in the poem.

Keywords: holocaust lyric, allegorical and symbolic imagery.

eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq� �eTodesfugeq�� źŷƇŶƊƁſ� ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ�� Ƃź�
��� ƈŶƊƀƊƃſƈ� ŻźƇƂŶƃƊƁźƃƄżŶƃſ� ƅƄźƉſƈ�� ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſƈ� �Paul Celan 
[paݜl ޖtselan],� ����������� źƇž�źƇžſ� ƎżźƁŶŽź� ŸƃƄŷſƁſ�ƁźƌƈſŶ�� ſŻſ�
ƈŶƂŶƇžƁſŶƃŶŹŶŶ� ƂſƐƃźƊƁſ� ƖƄƁƄƀƄƈƉſƈ� ƁſƇſƀſƈ� ƈŶƊƀźžźƈƄ�
ƃſƂƊƏŶŹ��ƍƇƂŶ�ſŹźƊƇƄŷſž��ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſżſ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƋƄƇƂſžŶ�
ŹŶ� ŶżƉƄƇſƈ� ŻŶƃŸŹŶžŶ� ŻŶƂƄƔŶƉżſƈ� ƈſƂƑŶƋƇſž� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ŹſŹ�
ƏžŶŷźƓŹſƁźŷŶƈ� ŶƔŹźƃƈ� ƂƀſžƔżźƁŽź�� ƂƀżƁźżƇźŷƈ� ƂƇŶżŶƁŻżŶƇſ�
ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſſƈ� ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ� ŶƑƁźżƈ�� ƔƄƁƄ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƈ�
ſŽſŹŶżƈ�ŹŶ��ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ��ŹſŹ�ŻŶƂƄŸŹŶƈ�ƊƒƎƄŷƈ��ſƄƁſ�ƇƄŹſŶ�ƈŶƔź�
ƈſƂŷƄƁƄźŷƏſ�ŻŶŷƃźƊƁſ�ſƂ�ƊŹſŹźƈſ�ƅſƇŶŹſ�ŹŶ�ŽƄŻŶŹƈŶƀŶŸƄŷƇſƄ�
ƉƀſżſƁſƈ�ƐżźƃźŷŶ�žŶƇŻƂŶƃƏſ��ƇŶŸ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ�ŻŶŶƐƃſŶ�

ƅŶƊƁ� ŸźƁŶƃſƈ� ƂƊƈſƀŶƁƊƇſ� ƋƊŻſƈ� ƋƄƇƂſž� ƏźƌƂƃſƁſ� źƈ�
Ɓźƌƈſ� žźƄŹƄƇ� ŶŹƄƇƃƄƈ� ŸƃƄŷſƁſ� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſƈ� t� eƄƈżźƃŸſƂſƈ�
ƏźƂŹźŻ� Ɓźƌƈźŷſƈ� ƒźƇŶ� ŷŶƇŷŶƇƄƈƄŷŶŶq� t� źƇžŻżŶƇſ� ŻŶŻƇƑźƁźŷŶŶ��
ƂŶƈƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ� ƂƇŶżŶƁſ� ƔƂŶ� ſƂźƄƇźŷƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƂƄƉſżƈ��
ƇƄƂźƁžŶŸ� ŶƇƈźŷſžſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� Ŷƌżƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈŶžżſƈ��
ƏžŶƂŷźƓŹŶżſ� ƂźƉŶƋƄƇźŷſ�� ŶƁźŻƄƇſƊƁſ� ƈƊƇŶžźŷſ� ŹŶ� ƈŶƔź�
ƈſƂŷƄƁƄźŷſ� ƄƈƉŶƉƊƇŶŹŶŶ� ŹŶƁŶŻźŷƊƁſ� ƈŶƈżźƃſ� ƃſƏƃźŷſƈ� ŻŶƇźƏź�
ŹŶƒźƇſƁ�ƁźƌƈƏſ�ŹŶ�ŻŶźƇžſŶƃźŷƊƁſŶ�ƉƀſżſƁſž�ŶƍƈŶżƈź�ƂźƁƄŹſſž��
źƈ� ŶżƉƄŷſƄŻƇŶƋſƊƁſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� ŶżƉƄƇſƈŶ� ŹŶ�
Ƃſƈſ� ƄƕŶƔſƈ�� ƈŶźƇžƄŹ�� ƃŶŸſƄƃŶƁ�ƈƄŸſŶƁſƈƉƊƇſ� ŹſƌƉŶƉƊƇſƈ�
ƂƈƔżźƇƅƁžŶ� ſƂ� ŹſŹ� ŻŶƃƈŶŸŹźƁƈ� ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ� ŷŶƃŶƀźŷƏſ��
ƇƄƂźƁƈŶŸ�źƇžſ�ƃŶƒſƁſ�ŻŶŹŶƊƇƐŶ��ƔƄƁƄ�ƂźƄƇź�t�ƏźźƒſƇŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
ŸƃƄŷſƁſŶ��ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſ�ŹŶ�Ƃſƈſ�ƄƕŶƔſŸ�ƉƄƉŶƁſƉŶƇƊƁſ�ƇźƆſƂſƈ�
ƂƈƔżźƇƅƁƃſ�ſƎżƃźƃ��ŶƂŹźƃŶŹ��ƇƄŻƄƇŸ�ŶżƉƄƇƈ��ƁźƌƈƈŶŸ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�
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ſƈƉƄƇſŶ�Ŷƌżƈ��ƂſŻżŶƐƃſŶ��ƇƄƂ�ƎƄżźƁſżź�źƈ�Ƃſƈſ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ƊƈŶžƊƄŹ�
ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁ�ƊƃŹŶ�ſƌƃŶƈ��

ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſ��ƁźƄ�ŶƃƐźƁ�ƉŶſƉƁźƇſƈŶ�ŹŶ�ƋƇſŹźƇſƀź� �ƋƇſŸſ��
ƏƇŶŻźƇſƈ� źƇžŶŹźƇžſ� żŶƆſ�� žŶżŹŶƅſƇżźƁŶŹ� ƕźƇ� ŻźƇƂŶƃƊƁ��
ƔƄƁƄ� ƏźƂŹźŻ� źŷƇŶƊƁ� ŹŶƒƎźŷſž� ƈƀƄƁŶƏſ� ƈƒŶżƁƄŷƈ�� ƏźƂŹŻƄƂƏſ�
ƔƊžſ� ƒźƁſ� ŹŶŹſƈ� ƇƊƂſƃźžſƈ� ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ� ŻſƂƃŶŽſŶƏſ�� ƂźƇź� ƀſ��
ƂſƈŶƍźŷſ�ŻŶƂƄŸŹźŷſƈ�ƐŶŷŶƇźŷŶƂŹź�������ƒƁſƈ���ſżƃſƈſ���t�ƊƀƇŶſƃſƈ�
ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ŻſƂƃŶŽſŶƏſ�������ƒƁſŹŶƃ�ŸźƁŶƃſ�ƂźŹſŸſƃŶƈ�źƊƋƁźŷŶ�
ƈŶƋƇŶƃŻźžƏſ�� ƌŶƁŶƌ� ƉƊƇƏſ�� ƂŶŻƇŶƂ� źƇž� ƒźƁſƒŶŹƏſ� ƇƊƂſƃźžƏſ�
ŷƇƊƃŹźŷŶ�ƇƄƂŶƃſƈƉſƀſƈ�ƏźƈŶƈƒŶżƁŶŹ��ŶƂŹźƃŶŹ��źŷƇŶƊƁſ��ƇƊƂſƃƊƁſ��
ƋƇŶƃŻƊƁſ��ŻźƇƂŶƃƊƁſ�źƃźŷſ�Ƃſƈžżſƈ�ƂƏƄŷƁſƊƇſŶ��ƂƒźƇŶƁſ�ƒźƇŹŶ�
ŶƂ� źƃźŷŽź�ŹŶ� ƏźƈŶƃſƏƃŶżŶŹ�žŶƇŻƂƃſŹŶ� ƀſŹźŸ�� ſŻſ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ� ŶƃſƓźŷŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſž�ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶƈ��ƇŶŸ� ƀŶƇŻŶŹ�
ƐŶƃƈ� Ƃſƈ� ƃŶƏƇƄƂƏſ� Poetik der Transformation� �ƌƊźƆƋƎƇƊƅźƔƂƂƋ�
ƈƇžƌƂƃź��� ƅƄƁſŻƁƄƉſ� ŸźƁŶƃſƈ� ƂſźƇ� ƏżſŹſ� źƇžƂŶƃźžſƈŻŶƃ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�źƃſŹŶƃ��ſƃŻƁſƈƊƇſ��ƋƇŶƃŻƊƁſ��źŷƇŶƊƁſ��ſƉŶƁſƊƇſ��
ƅƄƇƉƊŻŶƁſƊƇſ��ƇƊƂſƃƊƁſ�ŹŶ�ƇƊƈƊƁſ��ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�ƏźƈŶƃſƏƃŶżſ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſ� �ƅƄƁ� źƁƊŶƇſ�� ƅƄƁ� żŶƁźƇſ�� Ƅƈſƅ� ƂŶƃŹźƁƏƉŶƂſ��
żƁŶŹſƂźƇ�ƂŶſŶƀƄżƈƀſ��ŷƄƇſƈ�ƅŶƈƉƇźƃŶƀſ��ƊſƁſŶƂ�ƏźƌƈƅſƇſ��ƕƊŽźƅź�
ƊƃŻŶƇźƉſ� ŹŶ� ƈƔż��� ŹŶŸƊƁſŶ� ƂŶƇŷŶƔſƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ŶƇƌſżƏſ��
ŶƁźƌƈŶƃŹƇ�ŷƁƄƀſƈ��ƈźƇŻźſ�źƈźƃſƃſƈŶ�ŹŶ�ŶƇƉƊƇ�ƇźƂŷƄƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷſž�
ſŻſ� ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƈ� ƀƄƃŻźƃſŶƁƊƇ� ƂžŶƇŻƂƃźƁŶŹ� ƂƄźżƁſƃŶ�� ŶƌźŹŶƃ�
ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��ƇƄŸŶ�Ɛżźƃ�ŻżƈƊƇƈ��žżſž�ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſƈ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷſ�
żžŶƇŻƂƃƄž�� ƀŶƇŻŶŹ�ƊƃŹŶ� ŻżƌƄƃŹźƈ� ŻŶŸƃƄŷſźƇźŷƊƁſ� ƃſƓſźƇſ�ŹŶ�
ŻŶƃŶžƁźŷƊƁſ�ƏźƂƄƌƂźŹſƈ�ƊŹſŹźƈſ�ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷźŷſ�

eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq� ƄƇ� źƃŶŽź� ŹŶƒźƇŶ� ƅŶƊƁ� ŸźƁŶƃƂŶ��
žŶżŹŶƅſƇżźƁŶŹ����������ƒƁźŷƏſ��t�ƇƊƂſƃƊƁŶŹ��ƔƄƁƄ��ƏźƂŹźŻ�������
ƒƁſƈ� ƂŶſƈƏſ� ŻźƇƂŶƃƊƁŶŹ� ŻŶƂƄŶƌżźƎƃŶ� ſŻſ�� ƁźƌƈƏſ� žŶżƂƄƎƇſƁſŶ�
ƂƒźƇƁſƈ� ƂſźƇ� ƃŶƃŶƔſ� ŹŶ� ŻŶƃŸŹſƁſ� �������� ƒƁźŷƏſ�� ����� ƒźƁƈ�
ƐƇŹſƁƄźž� ŷƊƀƄżſƃŶ� ŹŶ� ŸźƁŶƃſƈ� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� ƌŶƁŶƌſ� ƐźƇƃƄżſŸſ�
ƈŶŷƓƄžŶ�ƕŶƇźŷƂŶ�ŹŶſƀŶżźƈ��ƔƄƁƄ������ƒźƁƈ�ƇƊƂſƃźžƏſ�ŻźƇƂŶƃƊƁſ�
ƕŶƇźŷſ�ƏźƂƄżſŹƃźƃ��ŶƂſƈ�ƏźƂŹźŻ�ŸźƁŶƃƈ�ƈƒŶżƁſƈ�ŻŶŻƇƑźƁźŷŶ�ŶƍŶƇ�
ƏźźƑƁƄ�� Ƃſƈſ� ƂƏƄŷƁźŷſ� ŶŹŻſƁƄŷƇſż� ŻźƉƄƏſ� ŻŶƃŶžŶżƈźƈ�� ƈŶŹŶŸ�
ſƈſƃſ� ſƑƊƁźŷſž� ƈŶƂƊƏŶƄƈ� ŶƈƇƊƁźŷŹƃźƃ� ����� ƒƁſŹŶƃ� ƕźƇ� ƌżſƈ�
ƈŶƂƉźƔƁƄŽź��ƔƄƁƄ�ƏźƂŹźŻ�ƂſƔŶſƁƄżƀŶƏſ��ƈƅźŸſŶƁƊƇ�ŷŶƃŶƀƏſ��ƈŶŹŶŸ�
ƂŶƂŶƂſƈſ�ƉſƋſž�ŻŶƇŹŶſŸżŶƁŶ��ŹźŹŶƂſƈſ�ƀſ�źƇžƂŶ�ƃŶŸſƈƉƂŶ�ƂƄƀƁŶ��
ŹźƅƄƇƉŶŸſŶƂ�ŹŶ�ƂƏƄŷƁźŷſƈ�ŻŶƃŶŹŻƊƇźŷŶƂ�ƂƑſƂź�ƀżŶƁſ�ŹŶƉƄżŶ�ƅŶƊƁ�
ŸźƁŶƃſƈ�ŸƔƄżƇźŷŶƏſ��ƇŶƈŶŸ�ŸƔŶŹƎƄƋƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶŸq�� ƅƄźƉƂŶ�
ſŻſ�ƅſƇżźƁŶŹ� eƕŻƊƋſ����ſƈq� Ƃź����ƏźƀƇźŷŶŽź�ƒŶſƀſžƔŶ�ƃſƃŹƄƇƋƏſ��
ƈŶŹŶŸ� ƕźƇ� ƀſŹźż� ƊŸƃƄŷſ� ŶżƉƄƇſ� żźƃźƁſ� ƂźŻƄŷƇźŷſƈ� �ſƃŻźŷƄƇŻ�
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ŷŶƔƂŶƃſ�� ƂſƁƄ� ŹƄƇſ� ŹŶ� ƇŶſƃƖŶƇŹ� ƋźŹźƇƂŶƃſ�� ƏƊŶƂŹŻƄƂƁƄŷſž�
ƂƄƔżŹŶ�� žƊƂŸŶ� ƂſƁƄ� ŹƄƇƂŶ� ƂƏżźƃſżƇŶŹ� ſŸƄŹŶ� ƖŶƃƈ� żźƇƃźƇ�
ƇſƔƉźƇſƈ�ŶŽƇſ�Ƃſƈ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶŽź��ƂŶſƃŸ�ƊƈŶŷƊžźŷŹŶ��ƇƄƂ�ƑŶƁſŶƃ�
ŸƄƉŶ�ſƎƄ�žŶƃŶŹƇƄƊƁƄŷŶƏſ�ƁſƇſƀƄƈſ��ƇƄƂźƁžŶ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷźŷƈŶŸ�
ŸźƁŶƃſƈ�Ɓźƌƈźŷſƈ�ƂƈŻŶżƈſ�ƂƊƈſƀŶƁƄŷŶ�ŹŶ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�ƋƄƇƂŶ�
ƖƌƄƃŹŶž��

ƅŶƊƁ� ŸźƁŶƃƂŶ� ŹŶ� ƂſƈƂŶ� eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶƂq� ŶŽƇžŶ� ŹſŹſ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶƄŷŶ�ŹŶ�ŶƆſƄƉŶƆſ�ŻŶƂƄſƒżſŶ�ƂƀſžƔżźƁžŶ�ŹŶ�ƁſƉźƇƉƊƇſƈ�
ƀƇſƉſƀƄƈžŶ� ƏƄƇſƈ�� ŸƊŹŶŹ� ƂſſƍƄ�Ɓźƌƈſ� eƕŻƊƋƂŶ� ���ƂŶq�� ƖŶſƃƇſƔ�
ŷſƄƁƂŶ� ŹŶ� żŶƁƉźƇ� ſźƃƈƂŶ� ſƂžŶżſžżź� ƊŶƇƎƄƋſžŶŹ� ƏźŶƋŶƈźƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�� ŶƂ� ƏźƔżźŹƇſƈ� ƏźƂŹźŻ� ŸźƁŶƃƈ� ƕŻƊƋſƈ� ƏźƂŹŻƄƂ�
ƈŶƌƂſŶƃƄŷŶƏſ�ƂƄƃŶƒſƁźƄŷŶ�ŶƍŶƇ�ƂſƊƍſŶ�

źƈ� ƋŶƌƉſ� ŸƔŶŹƎƄƋƈ�� ƇƄƂ� ƂƄŹźƇƃſŽƂſ� ƈƒƇŶƋŶŹ� żźƇ� ŻŶſžŶżſƈŶ�
eƕŻƊƋƂŶ� ���ƂŶq�� žƊƂŸŶ�� ŹƇƄƂ� ƂŶƁź� ƊƐżźƃŶ�� ƇƄƂ� ƈƒƄƇźŹ�
ƂƄŹźƃſŽƂſƈ� źƃŶ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżŹŶ� ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ� ƄƂſƈ� ƏżſƁźŷſƈ�
ŻŶƃƒƎƄŷŶƈ��ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ�ſƈƉƄƇſƊƁſ�ŹŶ�ƈƄŸſŶƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�
ƂƄżƁźƃźŷſƈŶŹƂſ��ƂŶž�ƂſƈƒƇŶƋźŷŶƈ�eƋŶƈźƊƁƄŷŶžŶ�ŻŶŹŶƋŶƈźŷſƈŶq�ŹŶ�
ŶƔŶƁſ�ƋŶƈźƊƁƄŷźŷſƈ�ŹŶƂƀżſŹƇźŷſƈ�ƈŶƌƂźƏſ��żƋſƌƇƄŷž��žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�
ŶƇ� ƊƃŹŶ� ŹŶſƀŶƇŻƄƈ� ƈƒƄƇźŹ� ƂƄŹźƇƃſŽƂſƈ� źƃŶ� ŹŶ� ſƈ� ƈƉſƁƊƇ�
ƀƄƂƅƄŽſŸſƊƇſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ��ƇŶŸ�ŶƂ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷƈ�ŻŶŶƐƃſŶ�

ŸźƁŶƃſƈ� ŶŽƇſž�� ƅƄźŽſŶ� ƎżźƁŶƃŶſƇ� ŹƄƀƊƂźƃƉƊƇ� ſƈƉƄƇſŶŽź�
ƊƋƇƄ� ƂźƉſ� ƈſŽƊƈƉſž� ŶƇźƀƁŶżƈ� ŻŶƃŸŹſƁ�ƈſƈŶƈƉſƀźƈ�� eƈſƀżŹſƁſƈ�
ƋƊŻŶƏſq� ſŻſ� ƏźźŸŶŹŶ� ŽƊƈƉŶŹ� ŻŶƂƄźƔŶƉŶ� ſƈ� ŶƍƊƒźƇźƁſ� ƉƀſżſƁſ��
ƇŶŸ�ƂŶƃ�ŹŶ��ŽƄŻŶŹŶŹ��ƀŶŸƄŷƇſƄŷŶƂ�ŻŶƃſŸŶŹŶ�ƂźƄƇź�ƂƈƄƋƁſƄ�ƄƂſƈŶ�
ŹŶ�ƃŶŸſƄƃŶƁ�ƈƄŸſŶƁſŽƂſƈ�ŹſƌƉŶƉƊƇſƈ�ƏźŹźŻŶŹ�

eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq� ƅƄƅƊƁŶƇƊƁſ� ŻŶƔŹŶ� ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷſƈžŶƃŶżź�
ŹŶ� ſžŶƇŻƂƃŶ� ƂƈƄƋƁſƄƈ� ƂƇŶżŶƁ� źƃŶŽź�� ŶƇƈźŷƄŷƈ� Ƃſƈſ� ƌŶƇžƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŷźżƇſ� żźƇƈſŶ�� ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŶ� ŹŶžƄ� ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈ��
ŽżſŶŹ� ƇŶƉſŶƃſƈŶ� ŹŶ� ŽŶŶƁ� ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ� ƃŶƂƊƏźżƇźŷſ�� ����� ƒźƁƈ�
ŻŶƂƄƌżźƎƃźŷƊƁ� ƈŶƔźƁƂƑƍżŶƃźƁƄƏſ� ƆźƊƃſžſžŻƂ� ƅžƇƊž� ƅƋƇƎƄƂƇ�
ƇƅƂƋƒžƅŽżƇƅƂ� ƈžƊƂƇŽƂƋ� żžƊƅźƆƍƄžƆƇſźƆƂ� ƄƂƌžƊźƌƍƊƂŽźƆ�
ŹŶżŷźƓŹź� ƐźƂ� ƂſźƇ� žŶƇŻƂƃſƁſ� eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq�� ƈƒƄƇźŹ� ŶƂ�
źƇžƂŶƃźžſƈŶŻŶƃ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�ƄžƔ�žŶƇŻƂŶƃŽź�ŻżſƃŹŶ�ŻŶżŶƂŶƔżſƁƄž�
ŶƂƕźƇŶŹ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶ�

ŹŶƁſ�ƋŶƃƕſƀſƑź�ƂŶƇžźŷƊƁŶŹ�ƂſſƐƃźżƈ��ƇƄƂ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�
ƋſƁƄƁƄŻſƊƇ� ƏƇƄƂŶƈžŶƃŶŶ� ƏźƇƒƎƂƊƁſ� ŹŶ� ſŻſ� ŶƔŶƁ� ƇźŶƁƄŷŶƈ�
ƀſ� ŶƇ� ƊƃŹŶ� ƌƂƃſŹźƈ�� ŶƇŶƂźŹ� ŹźŹŶƃƏſ� ŶƈŶƔƊƁ� ƈſƃŶƂŹżſƁźƈ� ƊƃŹŶ�
ŻŶŹƂƄƈŸźƂŹźƈ� �ƁźƊżƅźƆƂƋ�ƁžƇƊƂź�Žź� ƈƊźƏƌƂƃź� ������ ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ƊƃŹŶ�ƏźźŸŶŹƄƈ�� ƂƏƄŷƁſƊƇ�źƃŶŽź�ŻŶŹƂƄſƉŶƃƄƈ�ŶżƉƄƇſƈ�ƃŶŶŽƇźżſ��
ŻŶƃƒƎƄŷŶ� ŹŶ� Ƃſƈ� ƂſźƇ� ƏźƇƐźƊƁſ� ƂƏƄŷƁſƊƇſ� źƃſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
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ƈŶƏƊŶƁźŷźŷſƈ�źƀżſżŶƁźƃƉſž�ƂƀſžƔżźƁŶƂŹź�ƂſſƉŶƃƄƈ�ſŻſ��ŷŶƇŷŶƌŶƑź��
ƇŶƉſŶƃſ� ŹŶ� ƕŶƁŶƍƄƃſŶ� ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŶƔźƇƔźŷźƃ� ŶƂŶƈ�� ŸƔŶŹſŶ��
ƎƄżźƁſ� ƂŶžŻŶƃſ� ŸŹſƁƄŷƈ� ƈŶƀƊžŶƇſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ� ƈƉſƁſƈ�
ƏźƃŶƇƐƊƃźŷŶƈŶŸ�� ƇŶŸ� ƎƄżźƁžżſƈ� ƈŶƈƊƇżźƁ� ƏźŹźŻƈ� ƇƄŹſ� Ŷƍƒźżƈ��
ſƈźžſ�žżſžƂƎƄƋŶŹſ�ƏźƂƄƌƂźŹſƈ��ƇƄŻƄƇſŸ�ŸźƁŶƃſŶ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�
ƈŶƀƊžŶƇ� ƈƉſƁŽź� ƂƄƇŻźŷŶ�� ŶƇ� ƂſŻżŶƐƃſŶ� ƂſŽŶƃƏźƒƄƃſƁŶŹ�� ŶƂ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ƂƔźŹżźƁƄŷŶƏſ�ŻżŶƌżƈ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ�žŶƇŻƂŶƃſ�

Ɛżźƃſ� ƂſƈŶŽƇźŷźŷſƈ� ŻŶƈŶƂƎŶƇźŷƁŶŹ� ŻŶƃżſƔſƁƄž� ƇŶƂŹźƃſƂź�
ƋƇŶŻƂźƃƉſ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſŹŶƃ�� eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶƏſq� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ƂƇŶżŶƁſ� ƔƂŶ� ſƂźƄƇźŷƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƂƄƉſżƈ�� ƇƄƂźƁžŶŸ� ŶƇƈźŷſžſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� Ŷƌżƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈŶžżſƈ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� eŻŶƃžſŶŹſƈ�ƏŶżſ�
ƇƑźq��eSchwarze Milch der Früheq��ŹŶ�eƈſƀżŹſƁſ�ƄƈƉŶƉſŶ�ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃq�
�eDer Tod ist ein Meister aus Deutschlandq���ſƈſƃſ�ƏźƂŹŻƄƂƏſ�ŻźƇƂŶƃſŶƏſ�
ƈŶƁŶƅŶƇŶƀƄ�źƃŶƏſŸ�ƀſ�ŹŶƂƀżſŹƇŹŶ��

ŹŶžƄ�ŷŶƇŷŶƌŶƑź��ŽżſŶŹ�ƇŶƉſŶƃſ�ŹŶ�ŽŶŶƁ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ƂźƉŶƋƄƇŶƈ�
eSchwarze Milch der Früheq� ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹ� žŶƇŻƂƃſŶƃ�� eƏŶżſ� ƇƑź�
ŹſƁŶƈſƈƔŶƂſƈŶq� �ŷŶƇŷŶƌŶƑź�� eƏŶżſ� ƇƑſƈƃŶƂſ� ŻŶƃžſŶŹſƈŶq� �ƇŶƉſŶƃſ��
eƏŶżſ� ƇƑſƈ� ƏƔźƋźŷſ� ŶƁſƄƃſƈŶƈq� �ƕŶƁŶƍƄƃſŶ��� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ŹŶ�
ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄ� żźƇƈſźŷſŶ�� ƂŶŻƇŶƂ� żƋſƌƇƄŷž� ƄƇſŻſƃŶƁƈ� ƏƄƇŹźŷŶ��
ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſ�ŶƇ�ƒźƇƈ�ƔŶƉƄżŶƃſ�źƃſž��Ƃſƈ�ƂſźƇ�ƒŶƇƂƄƈŶƔƊƁſ�ƈŶƂƎŶƇƄ�
ſƈźžſżź� ƅſƇƌƊƏſŶ� ŹŶ� ƅƄźƉƊƇſ� ƈŶƂƀŶƊƁźŷſƈŻŶƃ� ŻŶƃƑŶƇŸżƊƁſ��
ƇƄŻƄƇŸ�ŸƔƄżƇźŷŶ�ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ�ŷŶƃŶƀƏſ��

eŻŶƃžſŶŹſƈ�ƏŶżſ�ƇƑźq��eSchwarze Milch der Früheq��t�źƈ�ƂźƉŶƋƄƇŶ�
Ɓźƌƈſƈ� ƂžŶżŶƇſ�ƁŶſƉƂƄƉſżſŶ� ŹŶ� ƂŶƈƏſ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ� eƈſƀżŹſƁſƈ�
ƇƑźq��ƈſƉƎżŶƏſ�eŶŹƇźq��der Früheq��ƃŶŻƊƁſƈƔƂźżſŶ�ŶƇŶ�ŹſƁŶ��Ŷƃ�ƊžźƃſŶ��
Ŷƃ�ŹſƁŶƈſƈƔŶƂſ�� Ŷƃ� ŶŹƇź�� ŶƇŶƂźŹ�ŹƇƄſƈ�ƂƄƃŶƀżźžſ�ƈſƀżŹſƁƈŶ�ŹŶ�
ƈſŸƄŸƔƁźƈ�ƏƄƇſƈ��ƅƄźƉſ�ƌƂƃſƈ�ŶƁźŻƄƇſƊƁ�ƈƊƇŶžƈ��ƇƄƂƁſŹŶƃŶŸ�
ŻŶŽſƈ�ƀŶƂźƇźŷƈŶ�ŹŶ�ƀƇźƂŶƉƄƇſƊƂźŷƏſ�ŻŶƃŶŹŻƊƇźŷƊƁſ�źŷƇŶźƁźŷſƈ�
ƂƑſƂź� ŷźŹſƈƒźƇŶ� ƂƄƐŶƃƈ�� ŷſƊƔƃźƇſƈ� ƅƇźƂſſƈ� ŻŶŹŶŸźƂſƈ� ŹƇƄƈ�
ŸźƁŶƃƂŶ�žƌżŶ��ƇƄƂ�ƂŶƈ�ŶƂ�ŶƁźŻƄƇſſž�ſƂ�ƇźŶƁƄŷſƈ�ƐżźƃźŷŶ�ƈƊƇŹŶ��
ƇƄƂźƁſŸ�žŶżŶŹ�ſƔſƁŶ�ŹŶ�ŻŶƃſŸŶŹŶ�� Ƃſƈſ�ŶŽƇſž��ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ�
ŷŶƃŶƀźŷƏſ�ƂƎƄƋſ�ƉƎżźźŷſƈŶžżſƈ�eƇƑź�ſƎƄ�ƏŶżſq��

ŶƂŹźƃŶŹ��eŻŶƃžſŶŹſƈ�ƏŶżſ�ƇƑźq�ƊƋƇƄ�ƂźƉŶŹ�ƏźźƋźƇźŷŶ�ŻźƇƂŶƃƊƁ�
ƉźƌƈƉƈ�� żſŹƇź� eƇƑſƈƃŶƂſq� Ŷƃ� eƇƑſƈ� ƏƔźƋźŷſq�� ſŻſżź� ƏźſƑƁźŷŶ�
ſžƌżŶƈ� ƂźƉŶƋƄƇŶŽź� eDer Tod ist ein Meister aus Deutschlandq� t�
Ɛżźƃƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� eƈſƀżŹſƁſ� ƄƈƉŶƉſŶ� ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃq�� ƇŶŸ� ŽƊƈƉŶŹ�
ƏźƋźƇźŷŶ� ŶżƉƄƇſƈ� ŶŽƇƈ�� ŷŶƇŷŶƌŶƑź� ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�� eƈſƀżŹſƁſ� ƔƄƂ�
ƄƈƉŶƉſŶ� ŻźƇƂŶƃźžſŹŶƃq�� ƊƋƇƄ� ƏƄƇƈ� ƂſŹſƈ� ƇŶƉſŶƃſ�� eƈſƀżŹſƁſ�
ƂŶźƈƉƇƄŶ�ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃq�ŹŶ�ƀſŹźż�ƊƋƇƄ�ƏƄƇŹźŷŶ�ŸźƁŶƃſƈ�ƃŶƋſƌƇƈ�
ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�� eƈſƀżŹſƁſ�ƊŷŶŹƁƄ�ƄƈƉŶƉſŶ�ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃq��ŸźƁŶƃſ�ŶƇ�
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ƉżſƇžŶżƈ�Ɓźƌƈƈ�ƏƄƇſƈŹźŷƊƁźŷſž��ƃŶƒſƁŶƀźŷſžŶ�ŹŶ�ŻŶƂƄŻƄƃſƁſ�
ƈſƉƎżźŷſž�� ƂŶƈ�� ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ� ŷŶƃŶƀſƈ� ƎƄƋſƁ� ƉƎżźƈ�� ŶŽƇŶŹŶŸ�
ŶƇ�ƂƄƈŹſƈ�ƔŶƉƄżŶƃſ�ƅƄźƉƊƇſ�ƈŶƔźźŷſž�ƊƐżźƃƄƈ�eƖŶźƇƏſ�ŻŶžƔƇſƁſ�
ƈŶƋƁŶżźŷſq�ŹŶ�eƂŶƇŻŶƇźƉźƈ�ƄƌƇƄƈƋźƇſ�žƂŶq��ſƈ�ŽƊƈƉſŶ��ƂƀŶŸƇſ��ŹŶ�
ƈŶƈƄƒŶƇƀżźžſƁſ��ƈƒƄƇźŹ��źƈ�ƊƃŹŶ�ƐŶƃŹźƈ�Ɓźƌƈſƈ�ƌŶƇžƊƁ�żźƇƈſŶƏſ�

żſŹƇź�Ɓźƌƈſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ� ƏźżƊŹŻźŷƄŹſ�� ƂƇŶżŶƁƕźƇ� ƂƄżƊƈƂſƃź�
ŸźƁŶƃƈ��žƊ�ƇƄŻƄƇ�ƀſžƔƊƁƄŷƈ�ſƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶƈq�� ƈƒƄƇźŹ�ŶƂ�
ŹƇƄƈ� ŶƇſƈ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſ� ƈƒƄƇŶŹ� ƏźſŻƇƑƃƄ� Ɓźƌƈſƈ� ƂźƁƄŹſŶ� ŹŶ�
ſƈ� ƈŶƈƄƒŶƇƀżźžŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƈƏſ� ſƈƂſƈ�� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƈƉƇƊƌƉƊƇŶ�
ſƂžŶżſžżź� ƂƄŻżŶŻƄƃźŷƈ� ƋƊŻŶƈ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƔƂſž�� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�
ſƂſƉŶŸſźŷſž� Ŷƃ� žźƂźŷſž�� ƇƄƂƁźŷſŸ� źƇžƂŶƃźžƈ� ƂſƈŹźżƈ�� ŶƂ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƅſƇſƈƅſƇ� ŹŻŶƈ� eƐżźƃq� �ƂƈƔżźƇƅƁƃſ�� ŹŶ� eſƈq� �ƂƄƌƂźŹſ�
ƅſƇſ��� ŹƇŶƂŶƉƊƁſ� ƈƉƇƊƌƉƊƇŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� eŻźƇƂŶƃſſŹŶƃ�
ƈſƀżŹſƁſƈ� ƄƈƉŶƉźŷſƈŶq� ŹŶ� źŷƇŶźƁźŷſƈ� ƂźƏżźƄŷſž�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
ƈſƀżŹſƁſƈ� ƂƄƁƄŹſƃƏſ� ŸƔƄżƇƄŷźƃ�� ƂƊƏŶƄŷźƃ� ŹŶ� ŽƄŻƕźƇ� ƊƃŹŶ�
ſƂƍźƇƄƃ�� ſŸźƀżƄƃ� ŹŶ� ŹŶƊƀƇŶƃ� ƀſŹźŸ�� ƃŶŷſƕ�ƃŶŷſƕ� ƂƑſƂŹźŷŶ�
ƈſƉƊŶŸſŶ��żſŹƇź�ƂƈƔżźƇƅƁſ�ƈƇƊƁſŶŹ�ŶƇ�ŻŶƃŶŹŻƊƇŹźŷŶ�

ŸźƁŶƃſƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq� ƂƀſžƔżźƁƈ� ŶƔƈźƃźŷƈ� ƖƄƁƄƀƄƈƉſƈ�
ƂƈƔżźƇƅƁźŷƈ��ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ŹŶƈŶƒƎſƈſŹŶƃżź�ƐƃŹźŷŶ�ƁſƇſƀƊƁſ�eƐżźƃq��
ŶƃƊ�ƉƎżźźŷſ��ƇƄƂƁźŷſŸ�žŶżŶŹ�ſžƔƇſŶƃ�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ƖŶźƇƏſ�

Schwarze Milch der Frühe wir trinken sie abends 
wir trinken sie mittags und morgens wir trinken sie nachts 
wir trinken und trinken 
wir schaufeln ein Grab in den Lüften da liegt man nicht eng

ŻŶƃžſŶŹſƈ�ƏŶżſ�ƇƑź�Ɛżźƃ�żƈżŶƂž�ƂŶƈ�ƈŶƍŶƂƄƄŷſž
Ɛżźƃ�żƈżŶƂž�ƂŶƈ�ƏƊŶ�ŹƍſƈŶƈ�ŹŶ�ŹſƁŶƄŷſž�ŹŶ�ƍŶƂƍŶƂƄŷſž

Ɛżźƃ�żƈżŶƂž�ŹŶ�żƈżŶƂž
Ɛżźƃ�ƈŶƋƁŶżƈ�żžƔƇſž�ƖŶźƇƏſ�ŶƇ�ƒżŶƃŶƃ�ſƌ�żſƒƇƄŹ��Ɛżźƃſ�žŶƇŻƂŶƃſ�

Ɓźƌƈſƈ� źƈ� ƃŶƒſƁſ� ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹŶŶ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ� ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�

ƏŶżſ�ƇƑź�ŹſƁŶƈſƈƔŶƂſƈŶ�Ɛżźƃ�żƈżŶƂž�ƂƒƊƔƇſƆŶƂƈ
żƈżŶƂž�ƂŶƈ�ƏƊŶŹƍźƆŶƂƈ�ŹŶ�ŹſƁŶƆŶƂƈ�żƈżŶƂž�ƂŶƈ�ƍŶƂźƆŶƂƈ

żƈżŶƂž�ŹŶ�żƈżŶƂž�Ɛżźƃ�ƂŶƈ

Ɛżźƃ�żžƔƇſž�ƈŶƂŶƇźƈ�ƖŶźƇžŶ�Əſƃ�ƈſżſƒƇƄżźƈ�ƈŶŹŶŸ�ŶƇ�ŻƇƑƃƄŷźƃ

żƋſƌƇƄŷž��ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈ�źƈ�ƈƉƇƄƋſ�ƀŶƇŻŶŹ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�ŸźƁŶƃſƈ�
ƂſźƇ� ŶƈŶƔƊƁ� ƇźŶƁƄŷŶƈ�� žƊƂŸŶ� eƖŶźƇžŶ� Əſƃ� ƈſżſƒƇƄżźq� ŸƄƉŶ�
ŽźŹƂźƉŶŹ�ƌŶƇžƊƁ�źƁƋźƇƈ�ŶƑƁźżƈ�Ɓźƌƈƈ�
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ſŻſżź�ƈƉƇƄƋſƈ�ŽżſŶŹ�ƇŶƉſŶƃſƈźƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƈ��żƋſƌƇƄŷž��ŶƀƁſŶ�
ŷƊƃźŷƇſƄŷŶ��

ƏŶżſ�ƇƑſƈƃŶƂſ�ŻŶƃžſŶŹſƈŶ�ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſž�ƏźŷſƃŹźŷſƈŶƈ
ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſž�ƏƊŶŹƍſž�ŹſƁſž�ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſž�ƇƄŸŶ�ƍŶƂźŶ

Ɛżźƃ�żźƒŶƋźŷſž�ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſž

ƖŶźƇƏſ�żſžƔƇſž�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ƐżźƃƈŶƈ�ſƌ�ŶŹŻſƁſ�ƎżźƁŶƈ�źƎƄƋŶ�

ŽŶŶƁ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ƀſ�ƇſƉƂƊƁſ�ŹŶ�ƂźƁƄŹſƊƇſ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſžŶŸ�
ƈƇƊƁſŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�żźƇƈſŶƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

ƏŶżſ�ƇƑſƈ�ƏƔźƋźŷſ�ŶƁſƄƃſƈŶƈ�
ƇƄƂźƁƈŶŸ�ƔŶƇŷŶŹ�żƈżŶƂž�ƏźƍŶƂźŷſƈŶƈ�
ƂƇƊƂź�ƍŶƂſžŶŸ
Ɛżźƃ�ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſž�ŹſƁſž�
ŹŶ�ƏƊŶŹƍſƈŶƈ�
Ɛżźƃ�ƂŶƈ�ƎƄżźƁžżſƈ�ƔŶƇŷŶŹ�żſƈƇƊƉŶżž�

ƈŶƀƊžŶƇ�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ƖŶźƇƏſ�żſžƔƇſž�
ƇŶŹŻŶƃ�ſƌ�ŶŹŻſƁſ�ƎżźƁŶƈ�ŻżźƎƄƋŶ�

eſŻſq�� ƂźžżŶƁƎƊƇź�� ƈŶƔƁƏſ� ŻżźƁźŷžŶƃ� žŶƂŶƏƄŷƈ�� žŶżſƈ�
ƏźƎżŶƇźŷƊƁƈ�ƒźƇſƁƈ�ƒźƇƈ�� ƔƄƁƄ�źŷƇŶźƁźŷƈ�ŻŶſƔƂƄŷƈ��ƇŶžŶ�ƂŶž�
žŶżŶŹ� ŻŶſžƔŶƇƄƃ� ƈŶƋƁŶżſ�� eƈŶƋƁŶżſ� ƖŶźƇƏſq� eŻŶƃžſŶŹſƈ� ƏŶżſ�
ƇƑſƈq� ƂƈŻŶżƈſ� ŶƁźŻƄƇſŶŶ� ŹŶ� ƁŶſƉƂƄƉſżŶŹ� ŻŶƈŹźżƈ� Ɓźƌƈƈ�� ſŻſ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇŶŹŶŶ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ� Ɛżźƃ� ƂſźƇ� ƈŶƃſƂƊƏƄŹ� ŶƍźŷƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ��

Ein Mann wohnt im Haus der spielt mit den Schlangen der schreibt 
der schreibt wenn es dunkelt nach Deutschland dein goldenes Haar 
Margarete 
Dein aschenes Haar Sulamith wir schaufeln ein Grab in den Lüften da 
liegt man nicht eng

ƀŶŸſ�ƇƄƂźƁſŸ�ƈŶƔƁƏſ�ŸƔƄżƇƄŷƈ�žŶƂŶƏƄŷƈ�ŻżźƁźŷſž�ſƈ�ƒźƇƈ
ſƈ� ƒźƇƈ� ƇƄŸŶ� ŷƃźƁŹźŷŶ� ŻźƇƂŶƃſŶƏſ� Əźƃſ� ƄƌƇƄƈƋźƇſ� žƂŶ�
ƂŶƇŻŶƇźƉź
Əźƃſ�ƃŶŸƇſƈƋźƇſ�žƂŶ�ƈƊƁŶƂſž�Ɛżźƃ�żžƔƇſž�ƖŶźƇƏſ�ƈŶƋƁŶżƈ�ŶƇ�
ƒżŶƃŶƃ�ſƌ�żſƒƇƄŹ

ŷŶƇŷŶƌŶƑź�� ƂŶƇžŶƁſŶ�� ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżŶŹ� ŽƊƈƉŶŹ� ƂſƖƎżźŷŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƈſƉƎżźŷſž� eŶŷƃźƁŹźŷŶq� ŹŶ� eŻźƇƂŶƃźžƈq��
Ŷƈźżź�� ŻŶƂƄƃŶžƌżŶƂſž� eŶŷƃźƁŹźŷŶ� ƇƄŸŶ� ŻźƇƂŶƃźžƈ� ƂŶƇŻŶƇźƉ�
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Əźƃſ� ƄƌƇƄƈƋźƇſ� žƂŶq� ŸƄƉŶ� ƊŸƃŶƊƇ� ƅƄźƉƊƇ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƌƂƃſƈ� t�
ŶƇŶŸźƁŶƃſƈźƊƁƈ��

ƈŶƔƁƏſ�ƂŶżŶƃſ�ƀŶŸſ�ŸƔƄżƇƄŷƈ�ſƈ�ŻżźƁźŷžŶƃ�žŶƂŶƏƄŷƈ�ſƈ�ƒźƇƈ
ƒźƇƈ�ŶŷƃźƁŹźŷŶ�ƇƄŸŶ�ŻźƇƂŶƃźžƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ�Əźƃſ�ƄƌƇƄƈƋźƇſ�žƂŶ
ƈƊƁŶƂſž�Əźƃſ�ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ�žƂŶ�Ɛżźƃ�żžƔƇſž�ƈŶƂŶƇźƈ�ƖŶźƇžŶ�
Əſƃ�ƈſżſƒƇƄżźƈ�ƈŶŹŶŸ�ŶƇ�ŻƇƑƃƄŷźƃ

Ɛżźƃſ� ŶŽƇſž�� ŶƇŶ� ƂŶƇŻŶƇźƉſƈ� ƄƌƇƄƈƋźƇſ� žƂŶ� ŶŷƃźƁŹźŷŶ�
ŻźƇƂŶƃſŶƈ�� ŶƇŶƂźŹ�� ŻźƇƂŶƃſŶƏſ� ŷƃźƁŹźŷŶ� ƃŶŸſƈƉƊƇſ�ŹſƌƉŶƉƊƇſƈ�
ƏźŹźŻŶŹ��

ƇŶƉſŶƃſ�ŹŶ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ƈƇƊƁſŶŹ�žŶżſƈƊƋŶƁ�žŶƇŻƂŶƃƈ�ŶƃſƓźŷźƃ�
ƊƅſƇŶƉźƈƄŷŶƈ�� ſŻſżź� ƋƇŶŻƂźƃƉſ� ƂŶž� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹŶŶ�
ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�

ƀŶŸſ� ƀſ� ŸƔƄżƇƄŷƈ� ſƈ� ŸƔƄżƇƄŷƈ� ƈŶƔƁƏſ� ſƈ� ŻżźƁƈ� ŶŸźƀżźŷƈ� ſƈ�
ſƒƎźŷƈ�ƒźƇŶƈ�
ƒźƇƈ�ŹŶ�ŷſƃŹŹźŷŶ�ŻźƇƂŶƃſŶƏſ�żŶſ�Əźƃſ�žƂſƈ�ƄƌƇƄƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ
żŶſ� Əźƃſ� žƂſƈ� ƃŶŸŶƇƈ� ƈƊƁŶƂſž� ƖŶźƇƏſ� żſžƔƇſž� ƈŶƋƁŶżźŷƈ�
ƐżźƃƈŶƈ�ſƌ�ŶŹŻſƁſ�ƎżźƁŶƈ�źƎƄƋŶ��ƇŶƉſŶƃſ�

ſƈ�ƀŶŸſ�ŸƔƄżƇƄŷƈ��žŶżſƈ�ƈŶƔƁƏſŶ
ŹŶ�ŸźƀżŶżƈ�ſƈźż�žŶżſƈ�ŻżźƁźŷžŶƃ

ŹŶ�ſƒƎźŷƈ�ƒźƇŶƈ�

ƐƊƂŶŹ�ŷſƃŹŹźŷŶ�ŻźƇƂŶƃſŶƏſ�

żŶſ��Əźƃ�ƄƌƇƄżŶƃ�žƂŶƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ�

Əźƃſ�žƂſƈ�ƃŶŸƇŶŹ�ƌŸźżŶƈ��ŶżŶſ�ƈƊƁŶƂſž�

ƈŶƀƊžŶƇ�ƈŶƋƁŶżƈ�ƖŶźƇƏſ�żſžƔƇſž
ſƌ�ŶŹŻſƁſ�ƎżźƁŶƈ�ŻżźƎƄƋŶ���ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�

żƋſƌƇƄŷž�� ƈŶƂſżź� źƈ� żŶƇſŶƃƉſ� ƂźƉ�ƃŶƀƁźŷŶŹ� ŸŹźŷŶ� ŸźƁŶƃſƈ�
ƂſźƇ�ƃŶƐżźƃźŷ�ƇźŶƁƄŷŶƈ��ƄƌƇƄƈƋźƇžƂſŶƃſ�ƂŶƇŻŶƇźƉź��źƇžſ�ƂƔƇſż��
ƂŶƇŶŹƌŶƁƊƇſƈŶ�ŹŶ�ŻźƇƂŶƃźƁƄŷſƈ�ƈſƂŷƄƁƄŶ��ƂźƄƇź�ƂƔƇſż��ŻƄźžźƈ�
ƎźƍƋƌƂƋ� ŻƇźžƔźƃſƈ� �ƂŶƇŻŶƇźƉźƈ�� ƇźƂſƃſƈŸźƃŸſŶƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��
ƉƇŶŻſƀƊƁſ� žƊ� ƈŶŷźŹſƈƒźƇƄ� ƌŶƁſƈ� ƈŶƔź� ŻźƇƂŶƃƊƁſ� ƀƁŶſƈƀƊƇſ�
ŹŶ� ƇƄƂŶƃƉſƀƊƁſ� ƅƄźŽſſſƈ� ƂžŶżŶƇſ� ƋſŻƊƇŶŶ� ŹŶ� ŻźƇƂŶƃźƁƄŷſƈ�
ƈŶŷƊƇżźƁƏſŶ� ŻŶƔżźƊƁſ�� ſŻſ� źƇž� ƂžƁſŶƃ� žżſžƂƎƄƋŶŹ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƌƂƃſƈ� ŻƇźƉƔźƃſŹŶƃ� �ŻƄźžźƈ� ƋŶƊƈƉſƈ�
ƈŶƎżŶƇźƁſ� ƌŶƁſ�� ƖŶſƃƇſƔ� ƖŶſƃźƈ�ƁƄƇźƁŶſƂŹź�� ƇƄƂźƁſŸ� eƄƌƇƄƈ�
žƂŶƈ�ſżŶƇŸƔƃſƈq��ŶƂŹźƃŶŹ��ŸźƁŶƃƂŶ�ƂŶƇŻŶƇźƉźƈ�ƀƇźŷſž�ƈŶƔźƁƏſ�žŶżſ�
ƂƄƊƎŶƇŶ� ŻźƇƂŶƃſſƈ� ſƈƉƄƇſŶƈŶ� ŹŶ� žŶƃŶŹƇƄƊƁƄŷŶƈ�� ƂſžƄƈƈŶ� ŹŶ�
ƋƄƁƀƁƄƇƈ��ƁſƉźƇŶƉƊƇŶƈŶ�ŹŶ�ƋſƁƄƈƄƋſŶƈ��ŹſŹ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶƈ��
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ƇƄƂźƁſŸ� ŻźƇƂŶƃźƁƂŶ� źƇƂŶ� ƈŶƊƀƊƃźžŶ� ƂŶƃƑſƁŽź� ƏźſƑſƃŶ�� ŹŶ�
ŻŶƃƈŶŸŹźƁƈ��ƇƄƂƁſƈ� ƒſƃŶƏź� ŶƍƂƄƐƃŹŶ� ſƈ� ƃŶŸſƄƃŶƁ�ƈƄŸſŶƁſŽƂſƈ�
źƅƄƌŶƏſ�� ƂźƉŶƋƄƇŶ� t� eźƇžſ� ƀŶŸſ� ŸƔƄżƇƄŷƈ� ƈŶƔƁƏſq� �eEin Mann 
wohnt im Hausq��t�ŶƂ�ƔŶŽſƈ�ŻŶŻƇƑźƁźŷŶŶ�ƉźƌƈƉƏſ��ƈŶƔƁſŸ�ŽƄŻŶŹŶŹ�
ƈŶƔƁſŶ��ƂŶƈ�ŶƇ�ƖƎŶżƈ�ƂƋƁƄŷźƁſ�ŹŶ�ŶƇŶ�Ŷƌżƈ�ƈŶƔźƁſ��ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ��
ŶƌŶŸ� ŻźƇƂŶƃſŶƈ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ� ŸźƁŶƃſ�� Ŷƃ� ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ� ŷŶƃŶƀƈ��
ŶƂ� ƈŶƔƁƏſ� ƂƀżƁźƁźŷſ� ŷſƃŶŹƇƄŷźƃ� ŹŶ� eŷƇƑŶƃźŷźŷƈ� ŻŶƈŸźƂźƃq��
eƊƈƉżźƃźƃq�� eƎżſƇſŶƃq�� ƂŶƈƏſ�ƂŸƔƄżƇźŷſ�ƀŶŸſ� �ƈŶżŶƇŶƊŹƄŹ�ƃŶŸſƈƉſ��
eŻżźƁźŷſž�žŶƂŶƏƄŷƈq�� ŶƂ� ŶƁźŻƄƇſŶƏſ� ſŻƊƁſƈƔƂźŷŶ�ŹŶƃŶƏŶƊƁſ�ŹŶ�
ŸƄŹżŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƃŶŸſƈƉźŷƂŶ�ƐŶſŹſƃźƈ��ƊƈŶƔźƁƄ�ƈŶƔƁƏſ�ƂŸƔƄżƇźŷſ�
ƀŶŸſ� ƂƈƔżźƇƅƁƈ� ŶſƑƊƁźŷƈ�� ƈſƀżŹſƁſƈ� ƒſƃ� ŹŶƊƀƇŶƈ� ŹŶ� ſŸźƀżƄƈ��
ŶƂ� ƈƉƇƄƋƏſ�žźƂŶƉſŽźŷƊƁſŶ� Ŷƈźżź� ŶƁźŻƄƇſƊƁſ�ƈƊƇŶžſ� eƄƈƉŶƉſ�
ƈſƀżŹſƁſŶ� ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃq� �eder Tod ist ein Meister aus Deutschlandq���
ƇƄƂźƁſŸ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ƂźƄžƔź�ƋƇŶŻƂźƃƉƏſ�ƐƃŹźŷŶ�

ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƂƊƈſƀŶƁƊƇſ� ƅƇſƃŸſƅſ�� ƇƄƂźƁſžŶŸ� eƈſƀżŹſƁſƈ�
ƋƊŻŶŶq� ŶŻźŷƊƁſ�� ŶƇſƈ� ƂƄŹƊƁŶŸſŶ�� eƈŶƋƁŶżſ� ƂſƒŶƏſq� ſŸżƁźŷŶ�
eƈŶƋƁŶżſž� ƖŶźƇƏſq�� eƐżźƃ� ƈŶƋƁŶżƈ� żžƔƇſž� ƖŶźƇƏſ� ŶƇ� ƒżŶƃŶƃ� ſƌ�
żſƒƇƄŹq�� ƀƇźƂŶƉƄƇſƊƂźŷƏſ� ƂſƁſƄƃƄŷſž� ŹŶƂƒżŶƇſ� ŶŹŶƂſŶƃſƈ�
ƈƔźƊƁźŷſ�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ƈŶƀżŶƂƊƇźŷſŹŶƃ�ŶƂƄƈƊƁ�ƃŶŸƇſƈƋźƇ�ƀżŶƂƁžŶƃ�
źƇžŶŹ�ƖŶźƇƏſ�ƅƄƊƁƄŷźƃ�

ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ�ƊŸƃŶƊƇŶŹ�ƊƃŹŶ�ƂƄŻżźƐżźƃƄƈ��ŸźƁŶƃſ�ƊŶƇƎƄƋŹŶ�ſƂ�
ƂƄƈŶŽƇźŷŶƈ��ƇƄƂ�ƂŶƃ�ƂƊƈſƀŶƁƊƇſ�ƅƇſƃŸſƅſž�ŶŶŻƄ�źƈ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�ŹŶ�
ƂſƊžſžźŷŹŶ��ƇƄƂ� ƈŶžŶƊƇſ� ŶƂ� ŻŶƃŽƇŶƔżſž�ƈƊƁŶŸ� ŶƇ�ŹŶƊƇƌƂźżſŶ��
ƉźƌƈƉſ� ƃŶƂŹżſƁŶŹ� ƂƊƈſƀŶƁƊƇſŶ�� ƂźƁƄŹſƊƇſ� ŹŶ� ƈƉƇƄƋźŷſƈ�
ƂſƔźŹżſž�žźƂŶƉƊƇŶŹ�ŹŶƎƄƋſƁſ��ƄžƔſ�ƃŶƒſƁſ�ƏźſŸŶżƈ����ƈƉƇſƌƄƃƈ��
ƎƄżźƁſ� ƈƉƇƄƋƏſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƄŹźƃƄŷſžŶŶ� ƈƉƇſƌƄƃźŷſ�� Ɛżźƃ�
ƏźżźŸŶŹźž�Ɛżźƃƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�Ɓźƌƈſƈ�ŶƇƌſƉźƌƉƄƃſƀŶ�ƏŻżźƃŶƇƐƊƃźŷſƃŶ��
Ŷƈźżź� ŽżſŶŹ� ƇŶƉſŶƃſŸ� ŻźƇƂŶƃƊƁſ� ƉźƌƈƉſƈ� ƂƈŻŶżƈſ� ƈƉƇƊƌƉƊƇſž�
ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ� Ƃſƈ� ƌŶƇžƊƁ� żźƇƈſŶƈ�� ƂŸſƇźƄŹźƃſ� ŸżƁſƁźŷźŷſŶ�
ŹŶžƄ� ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� ƔƄƁƄ� ŽŶŶƁ� ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ� ƉźƌƈƉƏſ�
ƈŶźƇžƄŹ�ƊŻƊƁżźŷźƁƎƄƋſƁſŶ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈ�ŶƇƌſƉźƌƉƄƃſƀŶ�

Ɓźƌƈſƈ� ƎƄżźƁſ� ƃŶƒſƁſ� ſƒƎźŷŶ� Ɛżźƃ� ƂſźƇ� Ɗƀżź� ŻŶƃƔſƁƊƁſ�
ƁŶſƉƂƄƉſżſž� eŻŶƃžſŶŹſƈ� ƏŶżſ� ƇƑźq� �eSchwarze Milch der Früheq���
źƈ� ƂźƉŶƋƄƇŶ� ƈŶźƇžƄ� ƕŶƂƏſ� ƄžƔƕźƇ� ƐƃŹźŷŶ� ŹŶ� żŶƇſƇźŷƊƁſŶ�
ŹƇƄſƈ� ŻŶƇźƂƄźŷźŷſž� eƈŶƍŶƂƄƄŷſžq�� eƏƊŶŹƍſƈŶƈq�� eŹſƁŶƄŷſžq�ŹŶ�
eƍŶƂƍŶƂƄŷſžq��„abends“, „mittags“, „morgens“ und „nachts“���żƋſƌƇƄŷž��
ŸźƁŶƃſƈ�ŶƂ�Ɓźƌƈſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ƎƄżźƁſżź�źƈ�ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁ�ƊƃŹŶ�
ſƌƃŶƈ�� Ɛżźƃ�ƏźżźŸŶŹźž��ŹŶŻżźŸżŶ�ŶƍƃſƏƃƊƁſ�ƂƊƈſƀŶƁƊƇſ�ƅƇſƃŸſƅſ�
ŹŶ� ſƈ� ƈƉƇƊƌƉƊƇŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹƇƄſƈ� ŻŶƇźƂƄźŷźŷſƈ� ƂźƏżźƄŷſž�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ƀƄƂƅƄŽſŸſŶƈ� ƀƇŶżƈ�� ŶƂ� ŻŽſž� ŶƇſƈ� ƃŶƐżźƃźŷſ�� ƇƄƂ�
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ŶŹŶƂſŶƃžŶ� ƉŶƃƕżŶƈ� ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ� ŷŶƃŶƀźŷƏſ� ŹŶ� ŶƂ� ƈŶƂƎŶƇƄƏſ��
ƈŶƈƇƊƁſ� ŶƇŶ� Ŷƌżƈ�� ƊƀſŹźŻŶƃƄŶ� ſŻſ� ŹƇƄƈŶ� ŹŶ� ƈſżƇŸźƏſ�� Źƍſƈ�
ƎƄżźƁ� ƂƄƃŶƀżźžƏſ� t� ŶƇŶ� źƇž� ŹſƁŶƈ� Ŷƃ� źƇž� ƈŶƍŶƂƄƈ�� ŶƇŶƂźŹ��
ŻŶƂƊŹƂźŷſž��ŷŶƇŷŶƌŶƑźƈžŶƃ�žſžƌƄƈ�źƈ�ƅƇſƃŸſƅſ�ŹŶŸƊƁſŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƂźƉſ�ƏžŶŷźƓŹſƁźŷſƈžżſƈ�ſŻſ�ſƎźƃźŷƈ�ƏźƂŹźŻ�ŹƇƄſƈ�ŻŶƇźƂƄźŷźŷƈ��
eŹſƁŶƈſƈƔŶƂƈq�� eƂƒƊƔƇſƆŶƂƈq�� eƏƊŶŹƍźƆŶƂƈq�� eƍŶƂźƆŶƂƈq�� ƇŶƉſŶƃžŶƃ�
żƔżŹźŷſž�� eƏźŷſƃŹźŷſƈŶƈq�� eƏƊŶŹƍſžq�� eŹſƁſžq�� ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈžŶƃ�
źƈ�ƈſƉƎżźŷſ�žŶƇŻƂſƁſŶ�ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹ�� eŶƁſƄƃſƈŶƈq�� eƏźƍŶƂźŷſƈŶƈq��
eƂƇƊƂź� ƍŶƂſžq�� eŹſƁſžq�� eƏƊŶŹƍſƈŶƈq�� eƏƊŶƍŶƂſžq�� eƂƇƊƂź� ƊƀƊƃſq��
ƂŶƈžŶƃ�ŹƇƄſƈ�ŻŶƇźƂƄźŷŶžŶ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſƈ�ŸźƁŶƃſƈźƊƁſ�ƈƉƇƊƌƉƊƇŶŸ�
ŹŶƇƍżźƊƁſŶ��

ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŶ� ſƈ� ƂƄƂźƃƉſ�� ƇƄƂ� ŸźƁŶƃſƈ� ŶƂ� ƁźƌƈƏſ� ŶƇ� ŶƇſƈ�
ƈŶƈżźƃſ�ƃſƏƃźŷſ��ƅƊƃƌƉƊŶŸſŶŽź�ƊŶƇſƈ�žƌƂſž�ŶżƉƄƇſ�ƌƂƃſƈ�ƊŶƍƇźƈŶŹ�
ŹŶƑŶŷƊƁ�ŹŶ�ŹŶƐƌŶƇźŷƊƁ�ƇſƉƂƈ�� Ŷƍƒźżƈ�ŹſƃŶƂſƀƊƇƄŷſƈ�ŻŶƈŶƄŸŶƇ�
źƋźƌƉƈ��ƇſžŶŸ�Ɓźƌƈſƈ�ſƈźŹŶŸ�ƂƑſƂź�ƈŶžƌƂźƁſ�ƊƋƇƄ�źƂƄŸſƊƇſ�ŹŶ�
ƏžŶƂŷźƓŹŶżſ�ƔŹźŷŶ��ƅƄźŽſŶƏſ�ſƏżſŶžſŶ�ƋƄƇƂſƈŶ�ŹŶ�ƏſƃŶŶƇƈſƈ�Ŷƈźžſ�
ƖŶƇƂƄƃſƊƁſ�ƂƄƇŻźŷŶ�źƇžƂŶƃźžžŶƃ��ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�źƇžſ�ŶƂƄƈƊƃžƌżſž�
ſƀſžƔźŷŶ��ƂƀſžƔżźƁſ�ƏſƃŶŻŶƃŶŹ�ŻƇƑƃƄŷƈ��ƈŶŹ�ƈƇƊƁŹźŷŶ�ŶŽƇſ��ƊƋƇƄ�
ƈƒƄƇŶŹ�ƇƄƂ�žƌżŶž��ŶŽƇſ�ƂƔƄƁƄŹ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ�ŷƄƁƄƈ�ƈƇƊƁŹźŷŶ��
Ɓźƌƈſƈ� ƏſƃŶŻŶƃſ� ƇſƉƂſ� ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ� ſƑƁźżŶ� ƂźƁƄŹſŶ� ƈƒƄƇŶŹ�
ŶƍſƌżŶƈ� ƂƀſžƔżźƁƂŶŸ� ŹŶ� ƂƈƂźƃźƁƂŶŸ�� źƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ� ƏźƌƂƃſƁſŶ�
žŶżſƈƊƋŶƁſ� ƇſžƂſƈ� ƉƇŶŹſŸſſž� ŹŶ� ŻŶƃźƀƊžżƃźŷŶ� ƊƇſžƂƄ��
ŹſƃŶƂſƀƊƇſ�ƀƁŶƈſƀƊƇſ�ƖſƂƃſƈ�ƆŶƃƇƈ��żƋſƌƇƄŷž��ƅƊƃƌƉƊŶŸſſƈŶ�ŹŶ�
ƇſžƂſƈ�ŸźƁŶƃſƈźƊƁ�ƅƇſƃŸſƅźŷƈ�ŷŶƌƇŶƑź�ŹŶ�ƇŶƉſŶƃſ�ſŸŶżźƃ��ƔƄƁƄ�
ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ�žŶżſƈ�żźƇƈſŶƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

eƏźƃſ� ƄƌƇƄƈƋźƇſ� žƂŶ� ƂŶƇŻŶƇźƉź� �� Əźƃſ� ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ� žƂŶ�
ƈƊƁŶƂſž��eDein goldenes Haar Margarete / dein aschenes Haar Sulamithq��
t� ƏźƂŹźŻſ� ƏžŶƂŷźƓŹŶżſ� ƂźƉŶƋƄƇŶŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� źƇžŻżŶƇſ� eƉƎƊƅſ�
ƂƄƉſżſŶq� ƁźƌƈƏſ�� ƂŶƈƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� ŷſŷƁſƊƇſ� ƈƊƁŶƂſžſ��
ƑżźƁſ� ŶƍžƌƂſŹŶƃ�� ƈƊƁŶƂſžſƈ� eƋźƇƋƁſƈƋźƇſq� Ŷƃ� eƃŶŸƇſƈƋźƇſ�
žƂŶq� ƃŶŸſƄƃŶƁ�ƈƄŸſŶƁſƈƉźŷſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƃŶŹŻƊƇźŷƊƁſ� źŷƇŶźƁſ�
ƌŶƁźŷſƈ�ƈſƂŷƄƁƊƇſ�ƈŶƔźŶ��Ƃſƈ�ƅŶƇŶƁźƁƊƇŶŹ�ƐƃŹźŷŶ�ƌŶƁſƈ�ƈŶƔź�t�
ƄƌƇƄƈƋźƇžƂſŶƃſ� ƂŶƇŻŶƇźƉź��ƇƄƂźƁſŸ��ƇƄŻƄƇŸ�Ɗƀżź� ŶƍżƃſƏƃźž��

1.  ƈƊƁŶƂſžſ� t�ƊƂƒſƀżƁƄ�� ƂƄƂƔſŷżƁźƁſ�� ŻŶƈŶžƔƄżŶƇſ� ƌŶƁſƏżſƁſ�� Ƃſƈſ�
ƃŶŽſ�ŻƇƑƃƄŷźŷſ�ƂƔƄƁƄŹ�ƂƄƂŶżŶƁſ�ƌƂƇſƈžżſƈ�ſƎƄ�ŻŶƃƀƊžżƃſƁſ�� ƂŶƃ� ŶƇŶ�
ƂŶƇƉƄ�ƂƒƎźƂƈſƈ��ŶƇŶƂźŹ�ſƈƇŶźƁſƈ�ƂŹſŹŶƇſ�ƂźƋſƈ��ƈƄƁƄƂƄƃſƈ�ƎƊƇŶŹƍźŷŶŸ�
ƂſſƅƎƇƄ�� eƌźŷŶžŶ�ƌźŷŶƏſq� ƂƄŸźƂƊƁ�ƂžźƁ�ƈŶƊŸƔƄƄ�ſƈƉƄƇſŶƏſ�ƈƊƁŶƂſžſ�
ƊƂƒſƀżƁƄŷŶƈ� ſƃŶƇƐƊƃźŷƈ� ŹŶ�� ŶƂŻżŶƇŶŹ�� ſƇŻżƁſż� ƂƎƄƋžŶ� ƅŶƉſżſƈŸźƂŶƈ�
ſƂƈŶƔƊƇźŷƈ��
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ŻźƇƂŶƃƊƁſ� ƀƁŶƈſƀƊƇſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈŶƀźƃ�� ŻƄźžźƈŶ�ŹŶ� ƖŶſƃźƈŶƀźƃ�
ŻżŶƔźŹźŷƈ��ŹŶžƄ�ŷŶƇŷŶƌŶƑź�ƒźƇƈ��

ƂŶƇŻŶƇźƉ�Əźƃſ�ƄƌƇƄƈƋźƇſ�žƂŶ
ƈƊƁŶƂſž�Əźƃſ�ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ�žƂŶ�

żƋſƌƇƄŷž��ƃŶŸƇſƈƋźƇſ�Ɗƀźž�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�żſŹƇź�ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ�
ƈŶƀƄƃŸźƃƉƇŶŸſƄ� ŷŶƃŶƀźŷƏſ� ŹŶƍƊƅƊƁſ� ŹŶ� ƒŶƂźŷƊƁſ� źŷƇŶźƁſ�
ƌŶƁźŷſƈ� ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷŶƈ� ŹŶ� ŻżſƔŶƉŶżƈ� ƂŶž� ƈƊƇŶžƈ�� žƊƂŸŶ�� ŶƇŸ�
źƈ� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁſŶ� ŸƊŹſ� żźƇƈſŶ�� ƄƇſżź� ƂŶžŻŶƃſ� ƃŶŸƇŶŹƌŸźƊƁſ�
ƂƈƔżźƇƅƁſƈ�ƈſƂŷƄƁƄŶ�

ƇŶŸ�ƏźźƔźŷŶ�ƇŶƉſŶƃſƈ�žŶƇŻƂŶƃƈ��ſŻſ�ƂźƉŶŹ�ƊŸƃŶƊƇŶŹ�ƆƍHƇƈ�

żŶſ�Əźƃſ�žƂſƈ�ƄƌƇƄƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ
żŶſ�Əźƃſ�žƂſƈ�ƃŶŸŶƇƈ�ƈƊƁŶƂſž�

ƀſŹźż�ƊƋƇƄ�ƊŸƃŶƊƇſŶ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ�ƉźƌƈƉſ�

Ƅ��Əźƃƈ�ƄƌƇƄżŶƃ�žƂŶƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ�
żŶſ��Əźƃƈ�ƃŶŸƇŶŹ�ƌŸźżŶƈ�ƈƊƁŶƂſž�

ƇŶŸ� ƏźƔźŷŶ� ƈŶƔźƁƈ� ƂŶƇŻŶƇźƉź�� ſŻſ� ƑżźƁŷźƇƑƃƊƁſ margarites�
(μαργαρίτης��ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈŶŶ�ŹŶ�ƃſƏƃŶżƈ�ƂŶƇŻŶƁſƉƈ��Ƃſƈſ�ƁŶžſƃƊƇſ�
żźƇƈſſŹŶƃ� margarita� ŻŶżƇŸźƁŹŶ� źƈ� ƈŶƔźƁſ� ŻźƇƂŶƃƊƁźƃƄżŶƃ�
ƈŶƂƎŶƇƄƏſ�� ƈƒƄƇźŹ� ƂŶƇŻŶƇźƉź� ŶƇſƈ� ŻƄźžźƈ� ƎźƍƋƌƂƋ� źƇž�
źƇžſ� ƂžŶżŶƇſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ�� ƇƄƂƁſƈ� ƇźƂſƃſƈŸźƃŸſŶƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�
ŸźƁŶƃſƈ�ƄƌƇƄƈƋźƇžƂſŶƃſ� ƂŶƇŻŶƇźƉź��ŹŶżſž�ƒźƇźŹſŶƃſŸ� ŻƄźžźƈ�
ƎźƍƋƌƂƋ� ŶƇŶƐżźƊƁźŷƇſż� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƂŶƇŻŶƇźƉźƈ� ƒźƇƈ�� ŻŶƇŹŶ�
ŶƂſƈŶ�� ŶƇƈźŷƄŷƈ� źżƇƄƅƊƁ� źƃźŷƏſ� ŶƂ� ƈŶƔźƁſƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� żźƇƈſŶ��
Margarete, Margret, Marguerite�ŹŶ�Ŷ�Ə��ŸźƁŶƃſ�ƒźƇƈ�ƈŶƔźƁƈ�Margarete��
ŶƂŹźƃŶŹ��ŹŶŷźƕſžźŷſž�ƏźſƑƁźŷŶ�żžƌżŶž��ƇƄƂ�Ɓźƌƈſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�
ƊƃŹŶ�ŹŶżƒźƇƄž�ƂŶƇŻŶƇźƉź�ŹŶ�ŶƇŶ�ƂŶƇŻŶƇźƉ��ƇƄŻƄƇŸ�ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈ��
ƇŶƉſŶƃſƈŶ�ŹŶ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſŶ�

ƂźƉŶƋƄƇŶƈ� t� eƐżźƃ� żƈżŶƂž� ŹŶ� żƈżŶƂžq� �ewir trinken und 
trinkenq�� t� ƒŶƇƂƄžƌżŶƂƈ�ƁźƌƈƏſ�ŻƊƃŹſ�� źƈ� ŶƇſƈ� eƐżźƃq� t�ƉŶƃƕƊƁſ�
ƂƈƔżźƇƅƁſ��ƇƄƂƁſƈ�ƇŶƄŹźƃƄŷŶŸ�ŻŶƊŽƄƂƁŶŹ�ŹſŹſŶ��ŶƂ�ƂźƉŶƋƄƇŶƈ�
ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƇŶƉſŶƃſ�� eƐżźƃ�żźƒŶƋźŷſž�ƂŶƈ�żźƒŶƋźŷſžq��
ƔƄƁƄ�ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ƈŶƀƊžŶƇ�ſƃƉźƇƅƇźƉŶŸſŶƈ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�

ƏŶż�ƇƑźƏſ�Żżſƒźżƈ�ŷŶƃŶƄŷŶ�ŶƁſƄƃſƈŶƈ�
žŶƃ�żźƒŶƋźŷſž��żƈżŶƂž�ƂŶƈ�ƏƊŶŹƍſƈŶƈ

ƈŶƍŶƂƄ�ƆŶƂƈ�žƊ�ƂƇƊƂź�ƍŶƂźƏſ�

ſƈźżź�ƇƄŻƄƇŸ�ƒſƃŶŹŶŹźŷŶ�eƏŶż�ƇƑźƏſ�Żżſƒźżƈ�ŷŶƃŶƄŷŶ�ŶƁſƄƃſƈŶƈq��
ƏźƂŹźŻſ� ƈƉƇſƌƄƃźŷſŸ� eŹŶ� ŻżźƁźŷƈ� źžŶƂŶƏźŷŶ�� ƀŶŸſ� ƏƊŶƁźŹźŷƏſ�
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ƃƊŻźƏŶ�ŻŶŻƃſƑź

ƒźƇƈq�ŹŶ�eſƈ�ƒźƇƈ��ŻŶƂƄŹſƈ�ŻŶƇźž��żŶƇƈƀżƁŶżźŷƈ�ſƈźż�ƍżſƑŶżž�ŸŶƏſq�
ŹŶ� ƈƔżŶ� ƑŶƁŽź� ƏƄƇŹźŷŶ� ŸźƁŶƃƈ� ƇƄŻƄƇŸ� ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżŶŹ�� Ŷƈźżź�
ƈƉſƁſƈƉƊƇŶŹ�ŹŶ�ƅƊƃƌƉƊŶŸſſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſžŶŸ�

ŸźƁŶƃſƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ� ƋƊŻŶq� ƂƀſžƔżźƁſƈŶŹƂſ� ƂſƂŶƇžƊƁſ�
ŹſŶƁƄŻſŶ�� ſŻſ�� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ�� ƏƊŶƂŶżŶƁſŶ� ŻŶƇŹŶŸżƁſƁžŶ��
ŻŶŹŶƇƐźƃſƁžŶ� ŹŶ� ƏźƂŹŻƄƂ� žŶƄŷŶžŶ� ƏƄƇſƈ�� ƈƒƄƇźŹ� źƈ� ƊƃŹŶ�
ƐŶƃŹźƈ� ƌŶƇžƊƁ� żźƇƈſŶƏſ� ƎƄżźƁŻżŶƇſ� ŻŶŹŶƓŶƇŷźŷƊƁſ� ƅƄźƉƊƇſ�
ƈŶƂƀŶƊƁźŷſƈŶ�ŹŶ�źƅſžźƉźŷſƈ�ŻŶƇźƏź�� eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻſƈq��ƇƄŻƄƇŸ�
ƖźƇƂźƉƊƁſ�ƁſƇſƀſƈ�ƈŶƊƀźžźƈƄ�ƃſƂƊƏſƈ��ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�ŹƄƃź�ƊƏƊŶƁƄ�
ŻŶŻźŷŶ�ŶƍƌƂŶƈ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�� ſƈźżź� ƇƄŻƄƇŸ� ƈŶźƇžƄŹ� ƖźƇƂźƉƊƁſ�
ƁſƇſƀſƈŶžżſƈ�� ŸźƁŶƃſƈ� ŶƂ� ƁźƌƈſƈŶžżſƈŶŸ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſŶ�
žźƂŶžŶ� ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżƃźŷŶ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�� ƅſƇŹŶƅſƇ� žƊ� ſƇſŷŶŹ��
ƃŶŸſƄƃŶƁ�ƈƄŸſŶƁſƈƉƊƇ� ŹſƌƉŶƉƊƇŶƈŶ� ŹŶ� źŷƇŶźƁžŶ� ŻźƃƄŸſŹſƈ�
žźƂŶƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�� ŶƂŶżŹƇƄƊƁŶŹ� Ɓźƌƈſƈžżſƈ� ŶƇƈźŷſžſŶ� źƃſƈ�
ƈƉƇƊƌƉƊƇŶ�� ƖźƇƂźƉƊƁ� ƅƄźŽſŶƏſ� źƃſƈ� ŻŶƏſƋƇſƈ� ŻŽſž� ƎŶƁſŷŹźŷŶ�
ƁſƇſƀſƈ� ƅƇſƃŸſƅźŷſ�� ŶƂŹźƃŶŹ�� ƖźƇƂźƉƊƁſ� ƁſƇſƀſƈ� ŸźƃƉƇŶƁƊƇ�
ŸƃźŷŶƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ƏſƋƇſ�� ƇƄƂźƁſŸ� ŹŶƂŶƉźŷſž� ƏƇźźŷƈ� ƌƂƃſƈ�
ƃŶƒŶƇƂƄźŷƏſ��źƈ�eŶƔŶƁſq��ƊƔſƁŶżſ�ƈźƂŶƃƉſƀŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂƄŹſƋſƀŶŸſſƈ�
ƂźƏżźƄŷſž� ſƌƂƃźŷŶ�� ƂƀſžƔżźƁƈ� ƊƇžƊƁźŷƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� ŶƍƌƂŶƈ��
ŶƂſƈ� ƃŶžźƁſ� ƂŶŻŶƁſžſŶ� ƅŶƊƁ�ŸźƁŶƃſƈ� eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶq��Ɓźƌƈſƈ�
ŹŶƈŶƒƎſƈſ� t� eŻŶƃžſŶŹſƈ� ƏŶżſ� ƇƑźq�� Ɗƀżź� ƈŶŻƄƃźŷźƁƏſ� ŶŻŹźŷƈ�
ƂƀſžƔżźƁƈ��

žŶƇŻƂƃſƈ� ŹƇƄƈ� Ɛżźƃ� ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇŶŹ� ƏźżźŸŶŹźž� ƖźƇƂźƉƊƁſ�
ƁſƇſƀſƈ�ƅƇſƃŸſƅźŷſƈ�ŹŶŸżŶƈ��ƇŶŸ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ�
ƂſŻżŶƐƃſŶ�� ƇŶŹŻŶƃ� ƖźƇƂźƉƊƁſ� ƁſƇſƀŶ� ŶƇƈźŷſžŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƉƇŶŹſŸſƊƁſ�ƁźƌƈſƈŻŶƃ��żƋſƌƇƄŷž��ƕŶƁŶƍƄƃſŶ�ƌŶƇžƊƁ�
ƉƇŶŹſŸſƊƁ�Ɓźƌƈƈ� ƂŶſƃŸ�ƊƔŹſƈ� ƔŶƇƀƈ��ƇſžŶŸ� eƈſƀżŹſƁſƈ�ƋƊŻŶƈq�
ƊƀŶƇŻŶżƈ�ſƂ�žżſžƂƎƄƋŶŹƄŷŶƈ��ƇŶŸ�ƖźƇƂźƉƊƁ�ƁſƇſƀŶƈ�ŻŶŶƐƃſŶ��ƂŶŻ��

ŹŶ�ŹſƇſƆƄƇſ��ŶƌƃźƊƁſ�ƈſƀżŹſƁſƈ�ƔźƁſ�
ƉƎżſŶ�ƇƄƂźƁſŸ�ƎƄżźƁžżſƈ�ŻżźƑźŷƈ�

ŹŶ�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ŻżƐƊƌƃſƈ�ƖŶźƇƏſ�

Ƅ��Əźƃƈ�ƄƌƇƄżŶƃ�žƂŶƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ�
żŶſ��Əźƃƈ�ƃŶŸƇŶŹ�ƌŸźżŶƈ�ƈƊƁŶƂſž�

ƅſƇżźƁſ�ƄƇſ�ƈƉƇſƌƄƃſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈźƊƁſŶ�� Ŷƈźžſ�ƈƉƇſƌƄƃźŷſ�
ƂƇŶżƁŶŹŶŶ�ƁźƌƈƏſ�� ŸźƁŶƃſƈ�ƉźƌƈƉƏſ� źƈ� ƈƉƇƄƋſ� ƏźƂŹźŻƃŶſƇŶŹŶŶ�
ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��

er hetzt seine Rüden auf uns er schenkt uns ein Grab in der Luft er spielt 
mit den Schlangen und träumet der Tod ist ein Meister aus Deutschland 
dein goldenes Haar Margarete dein aschenes Haar Sulamith 
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ſƈ� Ɛżźƃ� ƂƄŻżſƈźżƈ� žŶżſƈ� ƑŶƍƁźŷƈ� ſƈ� Ɛżźƃ� ŻżŶƐƊƌźŷƈ� ƈŶƋƁŶżƈ�
ƖŶźƇƏſ

ſƈ� žŶƂŶƏƄŷƈ� ŻżźƁźŷſž� ŹŶ� ƄŸƃźŷƄŷƈ� ƈſƀżŹſƁſ� ƄƈƉŶƉſŶ�
ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃ�
Əźƃſ�ƄƌƇƄƈƋźƇſ�žƂŶ�ƂŶƇŻŶƇźƉź
Əźƃſ�ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ�žƂŶ�ƈƊƁŶƂſž

żźƇŸ�ŷŶƇŷŶƌŶƑſƈŶ�ŹŶ�ƇŶƉſŶƃſƈ�żźƇƈſźŷƈ�ƂſżſƐƃźżž�ſŹźŶƁƊƇŶŹ��

žŶżſƈ�ƃŶŻŶŽźŷƈ�ſƈ�Ɛżźƃ�Żżſƌƈźżƈ�ſƈ�ƖŶźƇƏſ�ŻżƐƊƌƃſƈ�ƈŶƂŶƇźƈ
ſƈ� ŻżźƁźŷžŶƃ� ŻŶƃŶŻƇƑƄŷƈ� žŶƂŶƏƈ� ƈſƀżŹſƁſ� ƔƄƂ� ƄƈƉŶƉſŶ�
ŻźƇƂŶƃźžſŹŶƃ

ƂŶƇŻŶƇźƉ�Əźƃſ�ƄƌƇƄƈƋźƇſ�žƂŶ
ƈƊƁŶƂſž�Əźƃſ�ƋźƇƋƁſƈƋźƇſ�žƂŶ��ŷŶƇŷŶƌŶƑź�

ſƈ�ƐżźƃŽź�ŻźƏŶżƈ�ƑŶƍƁźŷſƈ�ƔƇƄżŶƈ�ſƈ�Ɛżźƃ�ƈŶƋƁŶżźŷƈ�ŻżƐƊƌƃſƈ�
ƖŶźƇƏſ
ſƈ�ŻżźƁƈ�ŶŸźƀżźŷƈ�ŹŶ�ſƈ�ƄŸƃźŷƄŷƈ�ƔƄƁƄ�ƈſƀżŹſƁſ�ƂŶźƈƉƇƄŶ�
ŻźƇƂŶƃſſŹŶƃ

żŶſ�Əźƃſ�žƂſƈ�ƄƌƇƄƈ�ƂŶƇŻŶƇźƉ
żŶſ�Əźƃſ�žƂſƈ�ƃŶŸŶƇƈ�ƈƊƁŶƂſž

ŸƔŶŹſŶ�� ƎƄżźƁſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� žŶżſƈźŷƊƇŶŹ� ŶƍſƌżŶƂƈ� ƁźƌƈƏſ�
ŻŶƃƈƔźƊƁźŷƊƁ� ƅƇƄŷƁźƂźŷƈ� ŹŶ� ŸŹſƁƄŷƈ� ƄƇſŻſƃŶƁžŶƃ�
ƂſŶƔƁƄźŷƊƁſ� żŶƇſŶƃƉſƈ� ƏźƌƂƃŶƈ�� ŶƂ� ƊŹſŹźƈſ� eƋſƁƄƁƄŻſƊƇſ�
ƏƇƄƂſƈq�ŹƇƄƈ�ƊŸƔƄ�źƃſƈ�ƀŶƇŻŶŹ�ŸƄŹƃŶƈžŶƃ�źƇžŶŹ�ŶƊŸſƁźŷźƁſŶ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷſžſ� ƃſƓſ� ŹŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� žźƄƇſſƈ� ƈŶƀſžƔźŷſƈ� ŸƄŹƃŶ��
ƂƔƄƁƄŹ� ƂŶƏſƃ� ŻŶƔŹźŷŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ƇźŶƁƄŷſƈ�ŶŹźƀżŶƉƊƇŶŹ�ƐżźƃźŷŶ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
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